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gran consecuencia les señaló, o la costumbre, ó la reflexion por correspondientes suyos en el verbo las inflexiones de la tercera persona. La razon es que el respeto y la cortesania ha inventado varios titulos y tratamientos, para la distincion y diferencia de las personas, no en cuanto son hombres precisamente, porque en ese concepto son iguales todos,sino en cuanto están como revestidos de algun oficio, dignidad, preeminencia, grado, etc. Estos nombres de que las personas se revisten son muy extrinsecos á ellas y pertenecen á la tercera persona.
De aqui nace que cuando hablamos á otros con esos títulos y tratamientos usamos en el verbo de la  innflexion que toca á la 3.a persona y no á la segunda. En los tratamientos compuestos se conoce esto bien claro, v. gr., Vuestra Magestad, Vuesa Eminencia, etc, pero lo mismo es en los simples, como en el usted y tambien ya en el sincopado Usia: porque cuando tratamos á otros con ese respeto y cortesía, no tomamos para el régimen del verbo lo que tienen de hombres sino lo
que tienen por el oficio, dignidad, grado, de que están sobrescritos; y como es de 3.ª persona por eso entra bien la inflexion de la 3.ª y no de la 2.a persona. Asi queda ya esplicada la razon por que el nombre berori es de la 3.ª persona aunque se use en,las mismas circunstancias que los pronombres de la 2.ª.





§ IV.







Pronombres relativos




Los relativos del bascuence se hacen de varios modos y con varias terminaciones, que se pondrán en la sintáxis. Ahora hablamos de los pronombres que llaman relativos.


	
Singular.     Plural



	
Singular.     Plural




	N. nor, norc—quien, quienes.	N. cein, ceiñec—quien, cual, cuales. 

	G. norená, norenác, norzás—de quien.
	G. ceiñená, ceinenác, ceinzás—de 
quien.

	D. nori, norentzát,—á, para quien.
	D. ceiñi, ceiñentzat--á,para quien. 


	Ab. norequin, norgabe—con, sin.,
 norgatic, nogán-por, en.
	Ab. ceiñequin, ceingabe—con, sin. 
ceingatic, ceingan—por, en.






Singular.     Plural



	N. cer, cerc	 que, que cosa. 

	G. cerená, cerenác, cerzás	 de que.

	D.  cerí, cerentzát	á, para que. 

	Ab. cerequin, cergabe
 cergatic, certan	con, sin que.
 por, en que.
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